
   Thank you to our supporters!  ¡Gracias a nuestros patrocinadores! 

Advent calendar/Calendario de Adviento  
SOLEMNITY IMMACULATE CONCEPTION AND FEAST OF ST. JUAN DIEGO 
SOLEMNIDAD IMMACULADA CONCEPCION Y FIESTA A SAN JUAN DIEGO 

MONDAY/ LUNES   12/9   
4:30pm  Mass in English 
6:00pm   Holy Rosary/Santo Rosario 
7:00pm  Misa en español     

 OUR LADY OF GUADALUPE VIGIL 
/ VIGILIA A NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE  

WEDNESDAY/ MIERCOLES 12/11 

7:00pm Holy Rosary/ Santo Rosario 

8:45pm Portrayal of the Apparitions/ Representación de las Apariciones. 

11:00pm Mass/ Misa 

12:00am Serenate/ Mañanitas con Mariachi 
1:00am-9:00am Open to all families who would like to stay to pray or sing 
/ Abierto para todas las familias que desen quedarse a rezar o cantar.  

FEAST OF OUR LADY OF GUADALUPE 
/FIESTA A NUESTRA SEÑORA DE GUADALUPE 

THURSDAY/ JUEVES 12/12 

5:30pm Procession/ Procesión  
6:30pm Holy Rosary/ Santo Rosario 

7:30pm Mass/ Misa 

8:30pm Dinner/ Cena 

CHRISTMAS INNS/ POSADAS  
DECEMBER/ DICIEMBRE 15-23  Gymnasium  

7:00pm Holy Rosary, theme and piñatas/ Santo Rosario, tema y piñatas  

El espacio publicitario en el boletín está disponible. Si conoce una empresa interesada en anunciarse cada semana en 
la última página del boletín, comuníquese con Dave Sheets a nuestra oficina. Los contratos de publicidad por 3 meses, 
6 meses y un año están disponibles. 
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December 8, 2019 2nd Sunday of Advent     
 

8 de Diciembre 2019 2º Domingo de Adviento  

Visiting the Sick 
Please contact Luciano Morales at 
317-918-4939 or Lucia Lazo at 317-
445-7370 to schedule a date for a 
lived one who is sick and in need of 
a visit.  
 

Visitas a los enfermos 
Comuníquese con Luciano Morales 
al 317-918-4939 o Lucia Lazo al 317
-445-7370 para programar una cita 
con algún familiar o amigo que nece-
site una visita.  

Our Mass intentions  

Saturday 4:30 -Nancy Muessig (+)  

Sabado 6:00 p.m. -  

Domingo 8:30 a.m.-German Orantes (+) & Rosy 

Medina (+)  

Sunday 11:30 a.m. -Carolyn Albrecht (+)  

Sunday 5:00 p.m.-William Usher (+)  

 

           To schedule a mass intention, please 
call our office as early as possible the date of 
the intention. A donation of $10 per inten-
tion is requested.  
     Para programar una intención de misa, 
llame a nuestra oficina lo antes posible en-
tes de la fecha de la intención. Se pide una 
donación de $10 por intención.  

Baptism Preparation  
 

Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be register members of the 
parish. Forms can be found in the back of 
the church.  
 

Preparación de Bautismo 
 

Los padres y padrinos deben de asistir a dos 
clases y ser miembros inscritos de la parro-
quia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.  

Vision Statement 
St. Anthony Catholic Church is a parish 
that celebrates our diversity and unity 
within the Body of Christ. Through the 
celebration of our Sacramental and 
prayer life, and the breakdown of lan-
guage and cultural barriers, we seek to 
build on Spirit-led community that nur-
tures our children, cares for our elderly, 
forms all members on faith, reaches 
out to the poor, welcomes all who seek 
Christ, and has fun together.  
 

Nuestra Visión  
La Iglesia Católica San Antonio es una 
parroquia que celebra nuestra diversidad 
y unidad dentro del Cuerpo de Cristo. 
Mediante la celebración de nuestra vida 
de oración y Sacramental, y la ruptura del 
idioma y barreras culturales, buscamos 
construir un comunidad guiada por el Es-
píritu que proteja a los mas pequeños, 
cuide de los ancianos, forme a todos los 
miembros en la fe, alcance al más pobre y 
necesitado, reciba a todos aquellos quie-
nes buscan a Cristo, y se divierten juntos.  

Tuesday/Martes 
5:45 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Wednesday through Friday  
Miércoles a Viernes 

9:00 a.m. Mass in English/Inglés 
 

Saturday/Sabado  
4:30 p.m. Mass in English/Inglés  
6:00 p.m. Mass in Spanish/Español 
 

Sunday/Domingo  
8:30 a.m. Mass in Spanish/Español 
11: 30 a.m. Mass in English/Iinglés  
5:00 p.m. Bilingual Mass/Bilingüe  
 

Confession/Confesiones  
Saturday/Sabado 3:30 p.m.  
Sunday/Domingo 7:45 a.m.  

Or by appointment/o con cita  

Remember to send information for 
bulletin to:  

Recuerde enviar información para 
el boletín a:  

stanthonyindy.bulletin@gmail.com 

mailto:bulletin.stanthonyindy@gmail.com


Our Second Collection for the weekend of De-
cember 15 is to support the Utility assistance 
Fund. Please be generous.  
 

La segunda colecta para el fin de semana 
del 15 de Diciembre es para apoyar el Fon-
do de asistencia de servicios públicos. Por 
favor sea generoso.  

 Estimados Feligreses: 
 Si Dios quiere en San Antonio, tendremos 
nuestra Novena para honrar a María. El 8 de diciem-
bre, la iglesia celebra la solemnidad de la Inmaculada 
Concepción, este año esta solemnidad se traslada al 
lunes 9 de diciembre y no es un día de precepto obli-
gatorio. Habrá misa en inglés a las 4:30 pm para la 
comunidad que habla ingles. 
 Toda la comunidad es bienvenida para unirse 
a nosotros en la celebración de Nuestra Señora de 
Guadalupe. María es la estrella de la nueva evangeli-
zación. Ella es la mujer de oración y trabajo en Naza-
ret, y también es Nuestra Señora de la Ayuda, que 
sale de su ciudad con prisa para servir a los demás. 
Esta interacción de justicia y ternura, de contempla-
ción y preocupación por los demás, es lo que hace 
que la comunidad eclesial vea a María como modelo 
de evangelización. 
 Hoy María nos envía de nuevo; como lo hizo 
con Juan Diego. Hoy viene a contarnos otra vez; sé 
mi embajador, el que envío para construir muchos 
santuarios nuevos, una compañía de muchas vidas, 
limpia muchas lágrimas. Dar comida a los hambrien-
tos, dar de beber a los que tienen sed, ser un refugio 
para los necesitados, vestir a los desnudos y visitar a 
los enfermos. Perdona a quien te haya ofendido, con-
suela al afligido, sé paciente con los demás y, sobre 
todo, reza a Dios. 
 La humanidad tiene tanta necesidad del Evan-
gelio, la misión de evangelizar tiene prioridad, porque 
la actividad misionera sigue siendo hoy el mayor 
desafío de la Iglesia. Puede obtener para nosotros 
una pasión por el Reino de Dios, para que la alegría 
del Evangelio llegue a los confines de la tierra, y nin-
guna periferia se vea privada de su luz. 
 Que Dios le bendiga, 
       -P. Juan 

Dear Parishioners: 
 God willing at St. Anthony we will have 
our Novena to honor Mary. On December 8th, 
the church celebrates the Solemnity of the Im-
maculate Conception, this year this solemnity is 
moved to Monday, December 9th and is not a 
Holiday of Obligation. There will be Mass in Eng-
lish at 4:30 pm for the English Community.  
 All the community is welcome to join us 
in the celebration of Our Lady of Guadalupe. 
Mary is the Star of the New Evangelization. She 
is the woman of prayer and work in Nazareth, 
and she is also Our Lady of Help, who sets out 
from her town with haste to be of service to oth-
ers. This interplay of justice and tenderness, of 
contemplation and concern for others, is what 
makes the ecclesial community look to Mary as 
a model of evangelization. 
 Today Mary sends us out anew; as she 
did with Juan Diego. Today she comes to tell us 
again; be my ambassador, the one I send to 
build many new shrines, a company many lives, 
wipe away many tears. Giving food to the hun-
gry, drink to those who thirst, a refuge to those 
in need, clothe the naked and visit the sick. For-
give whoever has offended you, console the 
grieving, be patient with others and above all 
pray to God.  
 Humanity is in such need of the Gospel, 
the mission to evangelize takes priority, for mis-
sionary activity is still today the Church's great-
est challenge. May obtain for us a passion for 
the Kingdom of God, so that the joy of the Gos-
pel may reach the ends of the earth, and no pe-
riphery be deprived of its light. 
 May God bless you, 
       -Fr. Juan  

St. Anthony needs a coordinator for the annual 
Via Crucis program during Lent. This excellent 
program is always a highlight of Good Friday. If 
you are interested in serving in a leadership 
role for this event, please contact our office. 

San Antonio necesita un coordinador para el progra-
ma anual del Vía Crucis durante la Cuaresma. Este 
excelente programa es siempre un punto culminante 
del Viernes Santo. Si está interesado en desempeñar 
un papel de liderazgo para este evento, comuníque-
se a nuestra oficina. 

Readings of the week  
 

Monday-Genesis 3:9-15, 20, Luke 1:26-38 
Tuesday-Isaiah 40:1-11, Matthew 18:12-14 
Wednesday-Isaiah 40:25-31, Matthew 11:28-30 
Thursday-Zechariah 2:14-17, Luke 1:26-38 
Friday-Isaiah 48:17-19, Matthew 11:16-19 

Lecturas de la Semana  
 

Lunes–Genesis 3:9-15, 20, Lucas 1:26-38 
Martes-Isaias 40:1-11, Mateo 18:12-14 
Miércoles-Isaias 40:25-31, Mateo 11:28-30 
Jueves-Zacarias 2:14-17, Lucas 1:26-38 
Viernes-Isaias 48:17-19, Mateo 11:16-19 

     St. Anthony is putting together a program to allow 
our members to "adopt" a pew in the church. This 
adoption will not give anyone a reserved seat but will 
provide funding to maintain and update the pews, 
kneelers and hymnal racks. Details will be available 
soon. 

 San Antonio está preparando un programa para 
permitir que nuestros miembros "adopten" una banca en 
la iglesia. Esta adopción no le dará a nadie un asiento 
reservado, pero proporcionará fondos para mantener y 
actualizar las bancas, los reclinatorios y los libreros de los 
himnos. Tendremos más detalles dentro de poco. 

Religious Education  
December 22nd the class of Ms. Syrli 
Hernandez, Mrs. Martha Zetina and Ms. 
Sydney Traylor will be covering the 8:30 
am Sunday mass. Parents please bring your chil-
dren to the church at 7:00 a.m. 
 

Educacion Religiosa/Cateismo  
El 22 de diciembre las clases de la 
Srita. Syrli Hernandez, Sra. Martha y 
la Srita. Sydney Traylor cubrirán la 

misa de las 8:30 de la mañana,  se les pide a los 
padres de familia que por favor traigan a sus hi-
jos a la Iglesia a las 7:00 am  

For many years, Saints in the Streets has 
been active in our neighborhood. Each Oc-
tober volunteers work to clean and beautify 
the streets near St. Anthony. 
   We need at least two people to step for-
ward to lead the Saints in the Streets pro-
gram or we are in danger of it stopping. 
Past chairpersons are willing to share their 
experience, but we need people willing to 
lead the charge. Please contact our office if you are 
willing to serve in a leadership role with Saints in the 
Streets. We are in danger of seeing this valuable pro-
gram disappear. 

Durante muchos años, Saints in the Streets ha 
estado activo en nuestro vecindario. Cada octu-
bre, los voluntarios trabajan para limpiar y em-
bellecer las calles cerca de San Antonio. 

Necesitamos que al menos dos personas den 
un paso adelante para liderar el programa 
Saints in the Streets o estamos en peligro de 
que se detenga. Los presidentes anteriores es-
tán dispuestos a compartir su experiencia, pero 
necesitamos personas dispuestas a liderar el 

cargo. Comuníquese a nuestra oficina si está dispuesto a 
desempeñar un papel de liderazgo con Saints in the 
Streets. Estamos en peligro de ver desaparecer este valio-
so programa. 

Posadas  
Del 15 al 23 de diciembre, celebraremos las posadas 
navideñas en el gimnasio de la escuela, se agradecen 
donativos de dulces, pan, atole o piñatas, para más 
información contactar a Hermilo Martínez 317-908-
8052  

Posadas  
(The Hispanic tradition of re-enacting the journey of 
Mary and Joseph to Bethlehem will happen again this 
December.  This family event is geared toward teach-
ing our children the Biblical story of Christmas. All are 
welcome to participate in las posadas between De-
cember 15 and 23.  Please contact Hermilo Martinez 
at 317-908-8052 for more information.) 

Lista de las personas que se notaron para lavar los pu-
rificadores 

8 de Diciembre—Margarita Figueroa  
15 de Diciembre—Bertilda y Arturo García  

 

Recuerda que los purificadores se recogen los domingos.  

Fechas de desayunos y coordinadores  

8 de diciembre –Coros  
Jennifer Garza  

 

15 de diciembre -Grupo de Oración 
Camilo Pedro   

Advertising space in the bulletin is available. If you know of a business interested in advertising each week on the back 
page of the bulletin, please contact Dave Sheets in our office. Advertising contracts for 3 months, 6 months and one 
year are available.  

A reminder that seating is not available in the 
balcony or on the steps up to the balcony dur-
ing mass. We apologize for this inconven-
ience but there are safety issues involved 
with allowing adults or children up to that lev-
el. Please keep off the stairs and away from 
the balcony. 
  

Las bodas colectivas están programadas 

para el 9 de mayo de 2020.  Se necesita una 

preparación adecuada de 6 meses, entrevis-

ta con el padre Juan Valdés, charlas y un 

retiro.  Las parejas que estén interesadas 

comunicarse con Arturo Anaya 317-430-

6011 o a la oficina de la parroquia.  


